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SUNTEEE, AV T ATHEHEINDA UK I—ay GEROEETH S, ARlL, Yo TEE
(2B DRV NHNVGE « 4T v H5E - JEEED O OMEFREIC B L TO AT COidii &, BEEDT —
2 W THRET 2 b D Th D, AWEPHAE T DIRHIT 28D, —DI, AN FIAGE - 4T
OO HFEITATICR O L, HFE O OfFAFEICIIBAFLCERE b A5 D & H G
(Chandralal 2010) T&H %, & 9 —2id, R/ MHIGE « T o ZFE L OMERFEIEARE L RO
RS ST, B D O HERCITEATE & IR 28R~ S D & 5 i@ (Nitz & Nordhoff
2010) Th D, PWEORR, MIFIISFENIz, L L, DS OMEMEEC b ERE & RO EHE
IR END HONRE S MERSNT=T28, H%FITFFS e h o7z, Nitz & Nordhoff (2010) 1231 T
X, EHREOEUT R FIEDN RN N TNVGEE « 4T v HEEHRTGER RN TR 2 Z & ZRifRE LT,
AT U H G REEIH R EE N L D AEIZ U N TEEOSREENE L Lz LS TV,
ULy ABFFEOTHEITNE & ORHZS R Y S22 02 2R L TWAT), TRERHEE L TR
NI EFEED L b2 Y TR W ATREME - #5m T 5.

1. IZC®IC
WS ONDOEFEOFEE DT 5 L & | SiBIIROEEN OB 2T T, B, WiEHm.
g ERA I L LTI T 5, D FEE (XN S, recipient language) 73, BIDOERE (fit
=58; source language) DiE%fEHFE (loanwords) & L CHUD AR, SiEgEillc
ERb O Tl b K< HDBLD—>THS (Grant 2015), {HBISFEDMEAZECE L T
DFRLIRIIIFIEN 22 SN TE TN D, AIFGEIE T N TREICBIT A HEARET 52D T
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ARRBRIRETDH LA TERIA ) 7o REASFERIE (K 1) OAHEDO—>TH
D, AV F-a—my/GEIEA VR - T—UTEHIIBRT 5 THDH, VN TEOHIN
HAY T H T, BUEE T 72 SREMRE ST 7= (Bakker 2006; De Silva 1981), BIfEDZL

AFROERNCLUTOF 2 DO EER I AL W20 o $vRME, pIIAT&, ERML, KER, §EEs
+ (HRIR), ETARRONEO—ERIL, HAUMNEREKRTET /7 77U SRS CRRfE S s TE 20
FISGEME T — 2 > a v 7 [SREEMOFERE 2)J) 3L, ZHEZ - REOE FHHEENF I TND
[ U NTRERFERRE B AGEEE SOEE S ) ITRBWTHER Uiz, MRS IR, BRgthied L Dileep
Chandralal JeEICAREOEICE R A L W2, ZO8aE Y TRE#EZH L LT 5,
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HEEL bR TND Y UNTEEE RT U 4 HEEREOZ IVGEIINA T, ZMAHDEEREE
THHT v LR, JLA—NTHDEAY T H « v L—BRA Y T 0% « RV N HLGER
RSN TE T, YIUNTHBIIENOOFGEEHEM L, FHCZ INGENPDIT, FBHED DFGEmIC
BEHETREL EELZIFT TS (Thampoe 2016), SALHNT A 52T T i liGED Y 2
7y FRBER/R—V GEDD b BN/ A %17 T\ % (Chandralal 2010: 4041), & 52, 76
FEOREENC K DMERHSEL D72, N HDE L DFFEL OHfitN -7, 1505 £ 5 1602
FFETEFL NI, 1602 Fnb 1796 FETIEA T VI RENENARY T2 DO ERE
KL LTz, D% 1796 025 1948 FFE T, EEB RV T At LTz, ZOH,
TUNTERIE ANV NHNGE, AT o HGE FEEREDFIELEA L T\, O XD SRR
PR DREL NG . U NTERIEY A7 Yy REE - SV EER EOHHEER X IGEN LTS
T, RV NHNEE AT X EE, FEEND B OEMEEZID AR Tn5,
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M 1. AU T A OAE (KXo EMERSY)

11. O UNSBIZB T ERERE

fEFGEIT SRR, EEE, PR, iR Skx 2 LUV TRASTEORRITHAA EN
b, ZOBGIIEHFERA (integration of loanwords) & FEXFL T2 (Haspelmath 2009: 42;
Poplack & Sankoff 1984 73 &), fEHFEDFAAEE (Haspelmath 2009; Wichmann & Wohlgemuth 2008;
Wohlgemuth 2009; Matras 2020) TiZ, BEfEiHIEE & AGEHREOR A FIENTER ST,
i HFEORRGRIZ W TR, TERERSGERIRE AL, BEIE O (light verb strategy), 524
SREOEEN R Ea Mo TIEH S D EERUFEA (indirect insertion), 52785 b THERT:
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BEPEICE > TREHA SN DEEAFA (directinsertion), G SFEDEIT/ ST XA LaZ DO F FE
AT 5/87 X4 L5 (paradigm transfer) @D D3N 72 Z 4TV 5 (Wichmann &
Wohlgemuth 2008: 92), — 5, £t HFEDIZREREERIF AT OV TIX, Matras (2020: 188) 2324
TOXITMSOSEZRR LTS,

(1) A HEEDOIREFEERIFE S /715 (Matras 2020: 188)

a. A& EARE L RERICH O, B OJEST/S % —AZkiET 5 (To treat borrowed
nouns just like native nouns, and integrate them into native inflection patterns)

b. MAETDHZ xBTS, EH LAFOMNKL LI=RBLEFEHT 5 (To avoid integration
and maintain just a simplified representation of borrowed nouns)

c. MHAERBEOEITE & HICAFIEH AT D (To integrate nouns along with their original
inflection in the source language)

d AFMEHEEZERAEE L TRBITE 28078 E iik%z W2 (To apply a special

integration strategy that marks out borrowed nouns as loans)

INBHDH B, (la) IEEFIEHREOEEAFACKE L, (Io) IXEEEHRED T X 4 LRI
LTS, LLF T, Yo TiBlBT BB ERIT A 7L E =T,

1.1.1. EEROERERE

2N T RO IS FFETBEENE I L o COAEFGERAICH G S LD, BEEhE &1L,
IREREDFEL EOLICHEAREEIRT 2D T, VN TREICBW T karonowa ‘do’ & wenowa
‘become’ BN BN D, EIZ, koronowa & DIEGFEIIMBENG], wenowa & DELFEITH B
0%, VUNTREOREMNLSIICETH S Chandralal (2010: 41-42) (X, FEFED D OBFHI O
MFEL LT Q) OFIEZET TV,

(2) EED OAEM S7-85E (Chandralal 2010: 42)
a. kat koronowa
cut do
‘to cut’
b. (frai koranowa
try do
‘to try’
C. paas wenawa
pass become

‘to pass’
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d. aut wenowa
out become

‘to be out’

BEEFICE W TR S RED D SN TV D ERTEREH & \ZB8F Tlde WS (eg.,
aut ‘out’) b H DD, AFRICIVTIE Matras (2020) DFEIZ L7223 > T karonawa <° wenawa
ERIDSFEOREOEGFEZ BRI HFESE LTH D, Matras (2020: 198) 1%, EEilOR =4 >0
BEhE L LT, HGORMER P ARTEENR TV E LTOMREE | WEEL LTI 6 < 30E
HZRERE A 2T T D, TN TEED X O IS RE O EE R CHEAE O Az~ L T\ 5%
AL, EHFEN ISR T L Th Y | SUEMEEI ORI RILE A FEOBRBIFI A - TV
HEEND, ZOXIREAICH, Matras (2020) (2 LAUTEREHERFETH D Lo TE 5, LU
T, AFETIE ) O XS eiaEE 2 BEERE ST 5,

1.1.2. ZFADERERS

ZOHITIE. YN TRRICBY D AL OE MRS Tk 0. T Ok ORiE &
LT, T VNTHOBEAEOEIERZUTICE L DD, BEAGETIE, BRI EEIE TH Y
TR SN LOPRBEIE TH LD LWV HOBIRN R SND, YN TREOEABROBNL, (3)
IRLTH D,

() [EHE puuwa  ThiF) !
a.  pufu-woa
chair-SG
‘the chair’
b. putu
chair.PL

‘(the) chairs’

(3) TITFEHADS pupu TV, BEIE TR -wo MISHTND, ZOBIERITIFEALED
WAL FNCEA SN D, EOMORE & LTIE naass-ya ‘the nose’, naasa “(the) noses’, pot-a ‘the
book’, pot ‘(the) books’ D & 5 75BN S 52, ZNHOBINGLNND L 91, B OBEFEIIT
Yo, -wa, -2 TR EDRIZHEN BV | FEHAROHHIE IZRMESIT 5 TS (Nitz & Nordhoff
2010),

KRR CHERT 285 1XLL T D & F 1V : sG =singular, L = plural

2 UNTEEOATTIE, BHOGE IITEENTERERINZAENIRNA, B OLE I RERNIE & R
ENRRBIS D, BRERE -ak X ek ICZL > THFRANRRETH D Z EDBRIND (e.g., naaso-ya ‘the nose’ vs.
naasa-y-ek ‘anose’), ZAUILATIZILD eko Z1E D BEIRIZBWTH R TH 5,
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At RO GBI AL, BAEAGICB W T =20\ = idb b, —DHITE
R LEIETRR END D TH D, L (1) 27" L7 Matras (2020) OIS
(la) (2L TWD, ZOH1%E 4) ITRLTWD,

4) AV RANVEE sapato THEL) 2B OFERIEE
a. sapattu-wa
shoe-SG
‘the shoe’
b. sapattu (< sapato)
shoe.PL
‘(the) shoes’

@) 2B TIE, AV M AGEIZBWCTHER Th D sapato 733 /T iEOEEE & L TER
SN, BEIITHERERED -wo PMFENTWD, 2O X HITEERNMEETE Th » 32T &
NS ONREEIETH D LWV HEIRIE, 2o FIBEOEAE TORIER L FETH D, MLk
DZEMND, BEIGIZ -yo,-wa, -2 032 AEHGEAFIL, EAE & FAEROEIE =R RSN TND
LEX D,

LS HEEOREHGERI A D Z DA DX A 71E, (5) DL I ITHEIEHR eko 1D R
Thd, ZOFFEIEHBEOALTHEIND 72D, (1) (278 L7z Matras (2020) OFHIZEIT S
(1d) xS L TWD

(5) FEE bus [NR) OO HE
a. bas eka
bus SG
‘the bus’
b.  bas (< bus)
bus

‘(the) buses’

VUNTEEOHBENEMITIX,  eko ‘one’ LIS DOEGHITHPUEMTATNHEHET D3, eko ‘one” 1FHK
B4 FNSATT D708, (5a) O L5 ZFBIEICIFZR 720 BlZIE, @) D putuws % deka ‘two’
PMERIT 5 & ZITIX pugu dek-ak® ‘two chairs’ & 725, L L—2Dkif4 KT & ZIZIE, pupuwa
eka ° putuw-ak eko & 137253, pupuwa ‘the one chair’ <° eko pupuw-ak ‘(a) one chair’ & 785
(Chandralal 2010: 62), #GEIOBEARREIAIL, [EAFE & FEROEAE R 2 SNDEHFETHFEERT

Sak X0 ek [IREDHEEETHDH, Zbb eko IZHKT DM, EHFEOHIIERD ek IXEEFRT 0, T
WL TEDEVNERR D,
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% (Chandralal personal communication), ™72, (5a) I eko ‘one’ 73 bas ‘bus’ & 1&Hf L T
LBl e Y A WA AN

BARIT, — KA A R T IE A RS & G EREORRIC L DEAFE Ao L T, Al E AT
LEAETTELH D, BEMIZIE, RYSOIEOMEEE R T4 5% gediva ‘the fruit’ X° malo ‘the
flower’ & DEEIZL > THAET 2D TH D, Ziuk (1) 127 L7z Matras (2020) DHFICIH
5 (la) IZXELTWS EEZBND, (6) NEDOHITHD,

(6) HEAFEEIENT 22 & THRERRT D445
a. rooss mal-a
rose flower-SG
‘the rose flower’
b. roosa mal
rose flower.PL

‘(the) rose flowers’

(6) Ti, FFED rose DHEH SNz roosa INY 2 /NTEEDBEERE malo ‘the flower’ & HAGE
Z72 LT\, mals OHEORERIZE - T (6) TIIAFAOKIE RSN TWS, 20X A
X, EEFEOBEERIT 2 RAUTEAFE L FREOBIERTZL B2 b b3, S -45
B IRITEAARE & RO R E SN TWRWED, ) LiBloX 4 7L LTHHET 5,

1.2. S UNTEEOEAEICEY SR

UNTEOMBREEICE LT, BATHRCTIEU TOZ OGBSI R I TS, £
Chandralal (2010: 41-42) 1% 2T EOFEFEIZBIT HEHGEABL L., (7) OlGhE B & Ol
ISV TR LTS,

(7) KSR L ShER ORI (Chandralal 2010)
BV N ANGEE AT o FED D OEMFRIAFICIRO L, 1FE A EDRRAER Wik et
T[] AREY U TERT, BTS2 b, BRAx 0B O SGEOHEZ A HICIRY Ah
o
These loan words from Portuguese and Dutch are limited to nouns, mostly representing concrete
objects. [...] Colloquial Sinhala freely accommodates English words, even verbs, related to varied
fields including life style, office environment and educational and entertainment fields (Chandralal

2010: 42).

F7o, AFETRERCIR T 28I R AT LT, S U TRNENIS T 2 Z &
REIN TS (Nitz & Nordhoff2010), Nitz & Nordhoff(2010) (L., (8) DA #T LT\ 5,
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(®) BHAEE & BUE R AIEDO KM (Nitz & Nordhoff 2010: 256-258)*
RV N HIVEE « AT HFENDLOMERRETIX @) O L9 ICEAFEE RO R ITER &
SBNDH—F T, FEENS OEHFETIL 5) O X 9 ICEAE S ITRR D HETRFIENE 6
N5,

CNERHRIE HIE, ¥ o TREEAT R U AT L ORI B 236Gm (4.3 Hi) 2 LT
%o BAREIZIE, eko ZfH O BEERIIIGEICORZ LND LI~ BEEENITHEEN A Y T
A B AR T 19 MRIBHICHN B R IETH S Likin L TV 5,

1.3. RimX DB

AL, ERR T ODEATIR TRARSN TV ARG (7), (8) Z. FFEICif sz o
ROMEHREE T — 2 L L CRET 5, HHAEEE & il Oxi Btk (Chandralal 2010) A=
& HHERITEORIGER (Nitz & Nordhoff 2010) (2OWTCiE, RICHEIF T HATHIZED L 5 72
G BIERIC & EE o TR Y . EEEIC EIUZ EZN S OXIEBIRA AL LT 2D DT 52
TIERV, ARTIE. 20 —OOREBHRICOWTEINAREZITY Z & T, YU NTHED
fEHREIZRE L CTIERIR AR B C & TR & BRGE T 5.

ARROWRIZILL T D LB ThHDH, ETH 2 BT, BEEFE WAL OFA 7 154 iRk~
Do WIZH 3 BiTClE, FEEEZRE LR ZRT, 2L TE 4 @it MesiE s mioxt
ISBHRITRER S N2 b DD, S FE & BRI RTEO XS BRIIMER T X R o 7o 2 & ik
T 5, IBICZNHDFHRIZE DN OO EEEHin T Do ZIH 5 HiTARRE L DD,

\

pIE RSN

2. TR LBERE

AWFIECIE, JEATIFZE CREFREIZBI L TR BTV D Z & ZREET A 72010, FFEEICRRHE
ST AIERHBEOIRSIE L WFAEZHAE L, 45 W TR R FIE LA LT,
AETIHER LT —# LIRETEICOWTERR S,

21. ERALET—4

T U7 8EEI A Sinhalese-English Dictionary” (Carter 1924) Th b, Z OFEEX I
RO Digital Dictionaries of South Asia (https:/dsal.uchicago.edu/dictionaries/carter/) 77 = 7%
A FNOT 7 BATHIENTE D, AWETIZIZOV =7 A ~pb, HTML 7 7 A V%L
FLL, —DOOTFANI7AMIELDTLDET—XE LTEMALE, fERESNZTHFZ N
77 ANTHE, AT DO R LEENTH STV D,

ZORETIE, RHILEE (56,850 38) 132 0N TFEEOHETH Y | S & #FRICmA T, B

MEHOFEERTIE, (6) DI IITEETEZTERT 5 bDITE R I TR,
-373—
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FEIC L o THW L O OBIOERNTEH SN TV D, BIOFERD 9 BARIOFHEAICED S
HLOIIE, BEIBEOEE &, (BHETH HHEAIC mnfwé&mﬁ% BEWNH 5, 9) 1
@@ (mesaya) ‘table’ &) HFENFEEIZEDO X IN TV DEONERLTELDTHD,

9) o©®sw, @®ed, n. Port., table.

T e@ed(mese) &\ ) FFREL L HIZRH LFED e®se (mésaya) 2SitfishTnd, T L
T, FOHFEIZ %M\Taﬂﬁéﬂé ShAlEH n. (&E) EEHRNOSL, TSR T, BH
FETCTH D Z OHFEIZIL, Port. (Portuguese; /L K ALEE) LW IR ETEDITERNH B,

22 WEHE

ZOFEENOERFEEZ I HT 72912, (9) @ Port. DX 9 oGS FEDOEHREFIH Lz, &
MFETHLHDIRET 27202, HEDT —FEELDITHFANT 7 A0 b, Port.
(Portuguese; AR/ b AIVEE) . D. (Dutch; 47 > Z5E). Eng. (English; $43E) & OFLENH 51T

AT H L7, M ZOFFMEMEE LTOURSNTND bR, RUAVGEE - 7 IV
AUy RN X=VEENLOER b o7, AV NIVEE - 4T U XGE - BEEOME
HEED I % ARG TR O OIIZ 2O R H 5, £ MHERHRFEEOSIEL W) R THE L
TWAERBLEHIT 2720 ThD, 7o, FATHIE TH S Nitz & Nordhoff (2010) DOEUTERIZEE
T HERD ZNODSEN L OMEHFEICE SN TV E b HO—D2TH D,

ZOX U THRE M SNIABEHRRICR LT, A E5E. dhil, Bkt e oiz, %
PHIGFFEL. (9 (R LI KO IR LT R SN DI T Lo THIBT L7, k&S
NTHFEIZIX, “Port.”, “D.”, “Eng.” OWTIDREPNTNDLDT, ThbH =209 BT
MOZFENOOMEMEEL LTHET 22 L TE 2, kiZdmald, AR LB ST
2 A O BRI EDWTHM L7z, 2 2 CEM LicdiliF i, no (F) . v. @@, a. OB
i) D=>Th%, FEEKEHINTAEHFFIET, ZO=20HFDONTINITEHI N
7

BRI, TN ENOLFNERGECE L TEBE RO ELZ £ & T, BUERTIER EAGE
[FIRRICHERE K DB R, eko \Z X DBIER, AR L 2B RO=DIZHE LTz, Zhb
IE 112 #iCATHERGEORG HIEL LTEALL LD THY . £NEI (4) D sapattu-wo
‘the shoe’,  (5) @ bas eko ‘the bus’, (6) D roosa malo ‘the rose flower’ & £ 5,

FEEICEEIE N SN T DA T OFEHREFIH L, (10) 13RS S Tn

e OBITH %,

(10) G, n. Port., a pound in weight; pl. Gosn .

Gt (rottala) &\ 9 HFEOL AL, Shiald - S5 - BRI A T, plostnd & LTH
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BN costnd (ottal) THH Z ENTHEN TN D, DX I A, HEEREORSEOH
BECHEMERENTWDDT, [FEAEE H%@éﬁzﬁfrf&)é LT E b, BEHIE O
RVGEITIE, BB OHGRE T IR IR T 5 2 ST K o TR R B A T L7z,

PLEDOFNETHER LI S5E. M, FaEr ke b &2, (1) © MHGSRE & MFAo*Rs
i) & (8) @ MHEEFE & BUE R ITEOXIMGH] O SO Z A LT, KHEITIZED
ERAETRT,

3. 58
W CIi<7 HRIC & > CRHT 250 FOMGAFEIUE S U, DT CLE, PHGHE & &
DRF (.1 ) LUHREELEERTEOBR G28) £ ThTRT,

3.1. HIGEFE L RFADER

FAEOFER.F 1 L 2 O X5 I SE L ERFEOMFAOBEFRIME CE /2, £ 1 T
FATDHHE S FE, BYIPMEHGEOMFAZ R L TS, HAITYZEOFRIFICY TUTFE D5ESNL
OAFE LTeE R L TOT, Iy aNIZES MG SR OWTENZN DM LD HFIE A
REINTND, £ 1EZRRLIEOLONBK 2 THDH, Bl & 1 5, Carter (1924) (ZIER
IV N HANVEBEHER TR TH DMEHEN 115 fErii s TWizZ ERbnh . Fv N VEE
ROMERFEC SO D45 OEIAIL 983% THDHZ ENDND, £ 1 10b, ﬁtfﬁ%éﬁk{ﬂﬂﬂéﬁ
DOmFADERE LT, RV N HLEE - 4T 2 XEHROMEHGETIILTANEEAETHD
FEHIROME FHFE CIIATI LS O HEE S HIRIZ ) 2 & NFEA I 5,

# 1. SR SAEHRRO S O BIR

HeE 445 )5l iz 5 Al
F N VR 115 (98.3%) 1 (0.9%) 1 (0.9%) 117
*+5 R 51 (100.0%) 0 (0.0%) 0 (0.0%) 51
R 65 (79.3%) 2 (2.4%) 15 (18.3%) 82
Bt 231 (92.4%) 3 (1.2%) 16 (6.4%) 250

52) IZHIFT=IEEN D OB 4 SO AN Carter (1924) [ZITFEH SN TE LT, Z OFFEICIGE
MEDOMEHFESHEHE STV D LX), ZHUTHEED D OGRS 7 A —~ VIR LV AZ —TOfE
FAICIRERITEH % Chandralal (2010: 42) 7=, AEIFAE L= EICI 35555 DS FHFE ORI D A2 hr - 1=
ZENHERELTEZOND, LL, TN THARBEECEAFOMEHEOE A MO STE & ik LT
22 LI, PR L ENLSA O SREORIEHFEOREFOMEANGENVRH D Z & ERE L TN D,
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RV S HNVEE FT v FEE

—hhe =
WEE

B4 ®EE QA

2. BHEEEE L MEHIEEO MR ORISR
FNENDOFFED O ORI S - 8F AT ORITER 2, & 3 IZHRL TV,
£ 2IWZHLND L DT, BEAOMEHTEIL T TEENG koronowa ‘do’ 12X > THRE I TV,

F7-3E 3 IHLND LT, EERFAOEHGELY VA THEORERECEE FOTERERG Sh
TWHD0EHo7,

# 2. WO

AR S 5E FERUS &EMEEDREY
RV NI VEE [AMAS 2 | sitaasi karanawa
JEEE MERRT 2 | repareeru karonawa

& 3. BRSO S

pS S E=US f&EHREDREE
RV N IVEE [T’V N HILD | pratikaal

YEE (77D aasiyaatika®
BRh TR D] siwil

L FADMERFEIZ DWW TIE, 3.2 BiCEMARHI 2R,

®Hettiaratchi (1965) 1% aasivaatiko Z /v N JIVEED asiatica ‘asian” DfEHTH D L LT5, AFHETOMLG
SREOHIWTIL Carter (1924) (KHLT D & DD, LV IEMERMHR SFEORIED 72 OITITFEM AL E TH D,
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3.2. HKREE LBERDAE

F 4 LM 3 DX, BHEEEE L = oOBIFERGIEITLT L —x—IZxhii LTV 2
LMol R 4 TiE, AT EE, SPNDPEAE RO EEZR LTV D, BFTLEZD
FHCE T EDEDOL IFHELENERLTWT, By NS EREIc VW TER
ZINOEFERIFEN D DHEN RSN TND, EZOXRERIRLEZHONK 3 THDH, 2
NHDOKEND, HESFEC L O T HEFEFNC L > TRET AIEHER SV Z E3bnd,
2T, eho IZE > THAT HEHFEITIGER R TEZ OO, AL M AAGEHRDOHDIZE A
HNDZ EbmARND, ZOZ D, FEEOHIBSIEN D DM HFENT R CTRHEDRAE ST
ETHRASN TV DI T RN EWR D, 207, HEERE & B R BT s L,

#* 4 HHEE R L BUE TR TEORIG

= s AR eka B Exin

RV A EE 112 (97.4%) 2 (1.7%) 1 (0.9%) 115

E 48 (94.1%) 0 (0.0%) 3 (5.9%) 51

PR 54 (83.1%) 8 (12.3%) 3 (4.6%) 65

it 214 (92.6%) 10 (4.3%) 7 (3.0%) 231
120

100
80
60
40
20
0 . AN
% +T WFE

BEERE Meko NEATE

3. B E R & BAR TR IEORE



wHH
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1965; Sannasgala 1976), Chandralal (personal communication)

B D EE|

£ Db DLSMIRN (e.g., *mees-2).

# 5. [HARE L [FARRO BRIk

WL BV SBRE R T IEL % 5.
(R LT RRICE G RE & AR BUE RN 72 SN 5356, e EREIC

RKOFEMFMIS U CREEE LD, £ 6 TEVDITEEROIL, AV MULGEEETDH
eko BEDINTNDHTHD, mees (LR T IVEE meias 776 DEHTH Y (Hettiaratchi
2L DL mees DHEIERIL eko I

F£ 6 IPRLTWD, # 5
X569, BHEROHEEHNLGE

AR Eeh EEUS HEIE Y
RNV N IVEE (A sapattu-wa sapattu
3 JE | awaana-ya awaana
VEiEE. %) teewdeerum-a teewcecerum
* T HEE (F7 4 A kantooru-wa kantooru
= iskoppa-ya iskoppa
HEE [ER1T ) beenku-wa beeyku
24 | bomba-ya bomba
[ | pensal-o pensal
F 6.eko 1T & DEIETRITIE
HAa S 5E FERUS HHEIE BETY
RV N HIVEE [ F48 at mees eka at mees
HEE [L— R (HAL)) ruud eko ruud
4. FiR

ZOETIE, TP (7), (8) ZHIEITR LIEAMEORARLRICHDS LThstd 2 (Zhe
41 #, 42 Hi), 5T 42 HiTIE, ek ITXDEAERNAE U7 EIA & LT Nitz & Nordhoff
(2010) M EIRT 5 SREEIED LN Z Y TIER W ATREMEZ 5 L. T OMOER b #RE LT
SMERHDHZ EHRET D,

4.1. HIEEE L RADOXREER

Chandralal (2010) IV R AIVEE « 4T 2 H5ED D OEHFRIA TR S, JEEE S O
HEEICITEE SRS D & W ) HEE5E & HFEOMF ORISR AR L T\ b, £ 1 &
2 VR LEEAWEOFRERE R, & OFEfEMasif T o R o Tz, AV MILVEEE A
T U HEND OERFECTIIATN HO DEIENENEI 983% & 100.0% Tho7=DITHtL
<, %Eub‘%@{t)ﬂauf 34T 793% TH Y, AFlDEDHEIE NIRRTz, FEEN
DI TIE. BhEADS 24%., AN 183% BEN TV, 2O X5, AV MILVEE
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T AL JEED D OEHFETIL, Sl OFIG R e > T,

ARSI L o TEAREO GO EIEII R 2 b OO, AFOERGERS &V D ke
BIANTESENIC LIS DD D TH D, 41 SFEOMHEZ A L 7. Haspelmath & Tadmor
(2009) 1%, B EFBEOLFARKITED HIEFAZEOEIEH, MOSFEOBEE LY HEV &V ) EE
EHE L TWD, M 513, AFTITEEIT 312% MEFRETH 2 DITH LT, A & RIFT
1% 15.2%, BhETIE 14.0% MERGETHDH Z L AR L TWD, EbIC, @RS EOEHFEDO T
THFANRBENEND) Z L, L DOEFEOMERFEICOVWTHRE SN TS, FilziE, 72
UARBED T F 2T 58 A NIFE - 77 7 =3BICBIT DAL VBN LOMHGEEZTE L
Bakker, Gémez Rendén & Hekking (2008) T, BFaCEA . B /e & OEHGEOEIGIT =
ODEFETHREDHLOD, ETOSFEICBO CTAFOMEHEN KL N L2 REL WD,
VUNTEEOEREEOMF L. 2O XS BREAERINT — Z Ot EEE ORI & FRROBEM AR L
o,

4.2. I8 EE L BUR R EDORIGEER

Nitz & Nordhoff (2010) (X, KR/V MHNGE « AT U HFEND & HGEN D OEHFE CHIE R
ERERDZ L E2ERML TS, LML, AWFETHA L7 Carter (1924) (2RO MREIZ S
W, HHEERE & B RO FIEO RN IR NI IR T E R o 1o, BUERITIED AR
(BT 3.2 Hi TR L7z K O ICHEEHDR O HIREIC b BBV ICHERE » ST ORPREE(IT 5
[EARE & FEROBHE RN LD, 2RV ML GEHROEHGEICY ek (2K DERRAH
V9%, ZTDEHIZ Nitz & Nordhoff (2010) 23RHEE LTV e & 9 RS EEIC X 2 8UER
EOBERR 8 TN Z L 3R S LT,

ZOZ END, HHEERE & BUE R EORIGER A HifE & LT Nitz & Nordhoff (2010) 7%
LTV N TREOHIE R AT AOEGIE, Y TRV AREESRIBI NS, Nitz &
Nordhoff 2010) 1%, AL b HVEE « AT o X5EN L OMEHGE LS55 O O HEE CI3UER G
EPNELTWDZ EZAHRE LT, 3558 OB G E HEHICY N TEEO S FEEENE(L
L7=E#m L TWD, HHOFHATIE, AL M AAET U AR L TR E Tid, 3B
AR USRS B 2 IRET 2 720ICibN b LW ) VAT A Th oz & &b,
ZDVAT A, BB FERIIAINT 5 E o STV A T, IIER (additive) BE
AT L THDE SN TS (Nitz & Nordhoff 2010: 257), — 5T, Fahh» b O HRE TITH S
B -0 AT 22 NI EALERNWT E2RHEE LT, RENHIE LG 7T-EIIE, Hids
BE -0 WHEBOBRERT O SN Rolz b BIXFRL T D, ZOEMETIE, HiK
TEOKBORE ZHIBR L CTEEEZIRET D &5, kR (subtractive) %E%I‘/XTA ZHESY
Braniz & E#im Sh T % (Nitz & Nordhoff 2010: 258), LLED X 512 525, o FEEOHK
/ZTA#M&Maﬁ/XTAﬁEﬁ&%@ﬁ/XTAAEWMLt&“ﬁ#5® IE AL
NHVEE « AT X FED D OEGE L IGEN S O HFE CHEE R TIENR B D LV S KEL (8)
PHFRICH D,
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LarL, 4.2 #iCiw U7 £ 0 ICHHE SR & B R FIEN —xf—ZITRS L Th7euny, DF Y
i (8) 2SRV L7272 Z & 726 Nitz & Nordhoff (2010) 23 EIR L 7= & 912 19 fkHIEHD A
X U AOZENIEE S T2 EHICSTEEEDNHINT SN2 EEZZX D Z EIT#H L, #5054 &
DE, TIVETINS LD HEHRFRE L U CEEH SO SVTWZHETERED o, -wa, -2 B3,
@ﬁ%%miﬁékwmm%éhégikLfﬁ%ﬁéhéiﬁ:@okkwéo:m%®%
FEDHIBREN DR TH DB, FiolfEH SN GEOHEEO I AR T 5 72DIT o,
wa, -0 PMIINEIND Z L1, EEBITEIAT 5, L LEBRCIE, 19 HeLEICEH s
72T A D %< ORGEHRMEHZECREARE L Ak, HEUEIZ -yo,-wa, -0 1T 2% DOMFE
LW, ZOFEET, BHEIED s, -wa, -0 DHIBRESNAER L L THOITSNZEV D Nitz
& Nordhoff (2010) D447 TILRLHZI D02\, ZD X S ST S o 7 & UL, #Hizicfl
A ESNTREICIE I NS OERER O 1E T 132V 672, SEERAE L 2 BEOEITI V0N o0,
YEFEH SRS FREIC D P TR A M 5T 2 bOBFIEL TWA Z LIFHL N THD , o
T REOBRE R BIENEE S AT A L THOIT SN2 & T D DY TIHRNTEA S,

eko % DI FFEICHA OB RFIER S D Z L3, VU TEEOSIEEEOZIIZ L -

IR TERVOTHIUL, SENIERLSO TR ZRF L TS ERH D, B2 5
NAHRIOFER L LTI, SEEHEARILOE SO HFEOHE R E0 D 5, BRFEOIFEIZB N

T, SREEAR O L EFR OB IFESFBE LT vd Z & (Wichmann & Wohlgemuth 2008) <2,
i FHEE OHEEE L BhEA O G TENSHFERI L T % Z & (Wohlgemuth 2009) 2SN T\ 57, 4
BOWIFETIZ Y o TFEOAFOMERINEICE L T, STEHEAMORRECHEE LW O EREZ LY
BAEMIZFAR TS RERH HTEA D,

5. £&o

ARTIE, YN TREOMHGECET BT COBIE L | REEDT — X % -V THRGE L
T2o AMTE TR L 72 A TIFEORGRIZIR D — D TH D, —Did. RV I HNGEE AT VX 55
22D OERFEIAFTNCIR G, HEEN D O HEEICIT®E e E b AEET D &V D | HHESEE
shaAl DOXHGER (Chandralal 2010) T b, b 9 —Dik, AV M HNGEE ATV HiENDIER S
AT A G XE AR R & R OBAE R e SHL, SGE O SV A4 TR R DR FIER L 6
o e MEEEE & BIFRITIEOXIGGER (Nitz & Nordhoff 2010) T %,

ARROREDKER, AIEITFHE SN bDD, BEFZ2IFT HMRIGELNR T, R
MNHNGEE AT U HFEN L OERFETIIATANEE A ETHT2—FH T, HGEH L OEHEIC
IFEERPIE AT B & £ TV, ZAUE Chandralal 2010) O EBE L TW5, LvL, 4
SRR IFIECB L CiE, 55550 & OIEMEE & T LLRT O FIRE ORI BfE721E W A3 iR ©

7%37@@5)5@ R A & AR O FRER IV T, A CERZHE FIEICHEE L T D ONTIBEEO BN TH

o JERWNTIZ T U FRETIE, BIEOM AR TIIU T BREE LI TH 2 DI LT, AaOfEHFETIRE
& EITHERE AT AL eho ZEVERTHERH D LI IETER S D, AFNDHZOOFEHED
B LV IERNETN F L EE R ETHIE SN TVWD (Saxena Bonn &Comrie 2022), EFAfEHEEIZT TR<
L5l FFE S T IEDE S D58 O BRI OWT b, FHERIIZBAFE L TS BERH 5,
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& 7o Tm, ZHUE Nitz & Nordhoff (2010) DIGHRIZK T2 HDTH B,

TN D OFAEFERIZEESN T, HEHFEO S & BUFE R A L TRO Z L Z3im Lz, i
FlZBY L Cid, Chandralal (2010) 23E##E LTV 2 X 5 IZFG S FEIC X - TIEHFED fhailid 8 7e
DMMNRH D H DD, 2R LTAFNS EH STV D Z LIS FEO RO ARG 7
— X ELEHTHMPETHDL L Em U, £, AFAOEIERFIECBET DR Nitz &
Nordhoff (2010) DBZR L I1TE/2>TW=Z &0 D, O BIERFIEDENZRITRICTIRT S
SRRSO N Y TR W ATREME 2 i Lz, S 61T, (EHFRCO BB LN DR T7 ik
DOFR & LT, SrBEMORREOEWCEHFEOMEENSZ 2 5D Z L 2R L, RO
OHFMEE R LTz, RERIICIE, SREBERCZIUCTE 5 SRERRE OARIC T a8
T, a— R AGRER E1C L D MGEOMEEOMTE 2D TV LR H 5,
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A Preliminary Investigation of Loanwords in Sinhala
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Abstract

Sinhala is an Indo-European language spoken in Sri Lanka.In Sinhala, many loanwords are borrowed from
Portuguese, Dutch, or English, which are the languages of the colonizers. This study investigates two
hypotheses made in the literature on Sinhala loanwords. The first is a correlation between the source
language of a loanword and the parts of speech: loanwords from Portuguese and Dutch are only nouns,
while loanwords from English include adjectives and verbs as well as nouns. The second hypothesis
examined is a correlation between the source language and the morphosyntactic process of number
marking: the singular form of loanwords from Portuguese and Dutch is marked by the same suffix used
with native words, while the singular form of loanwords from English is marked by a different process.
Using data extracted from a dictionary, this study quantitatively examines these two hypotheses. The
discussion of this study contributes to the description of loanwords and the analysis of number marking in
Sinhala.
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